Należytość pocztową opłacono ryczałtem. CENA 1 ZŁ. 


Nain oh mere Tenet "LWÓW 1927. 


7 JOHN BULL 


A 
GE 
Na 
ŚR 


N 


vd Wi 24 AND E / 2 $ 
pea UNCLESAM, § 
I RRJ MIESIĘCZNIK {LUSTROWANY | | 


d POŚWIĘCONY 
| NAUCE JĘZYKA ANGIELSKIEGO 


| POZNANIU ZIEM I LUDZI 


S W. BRYTANII 
Eu LG | STANÓW ZJEDNOCZONYCH 
S BS PB `" AMERYKIPŁNE. 


BS beet al 


Adres Adm.: Lwów, ul. Lenartowicza 20. - Konto P. K. O. Nr. 406.177: 


NEE Ras ły EES 23 rue o 00 reg ÓW EES 54004000009400000000106044000000030090406408750020444449099010000009805PE0407POAOPH SE; mej 
DEEM 


E EE E A E ER e 


i Wymowa niektórych dźwięków ang. — Wymowa imion własnych. — i 
i Lekcje z anegdotami, — Konwersacje. -- The Tempest # 
i (Burza), -- The Child's First Grief 
j (Pierwsza rozpacz dziecka) 

i Widoki okolic 

i Londynu. 

i 


Kéiere 


e 
$: 
- 
E 
t 

t 
2 

A 

1 
ŚR: 


NUMER 7. WYJDZIE W MARCU. 
| - ee ZW" IE") 


WYDAWNICTWA K. S. JAKUBOWSKIEGO 


WE LWOWIE 
TARNAWSKI W. 


HISTORJA LITERATURY 
ANGIELSKIEJ 


(Od czasów najdawniejszych do Miltona i Drydena) 


Ajdukiewicz K.: Główne kierunki filozofii . . . « « « « we 
Bujak, Pazdro, Próchnicki, Sobiński: Polska współczesna. (Nauka 
obywatelska). Wyd. 2. . . . . KE 10a 218560. 
Duchowicz B. Chamja szkolna I. Chemja nieorganiczna . . . . 740 
—  (hemja szkolna ll. Chemja organiczna . . . . . . =. . 520 
Golias M.: Wstępna nauka języka greckiego . . 7:20 
Kielski A.: Legons de Frangais li. (A. Dia dziewcząt. B. Dla Chłopców) 2:20 
—  Legons de Frangais il. (A. Dla dziewcząt. B. Dla chłopców) 6.80 
—  Legons de Frangais Ill. W druku. . . . « «1 « » 3 « | — 
Kielski B. i Pionnier L.: En France L Paris . . . . . . =. . 11.60 
Kudelka W.: Wiadomości z botaniki. Wyd. 3 AMO sf CIE 
Lewicki T. M.: Początki nauki języka łacińskiego L Wyd. 11 A NA EA) 
— Początki nauki języka łacińskiego Il. Wyd. 8 TA 
— Wstępna nauka języka łacińskiego. Wyd, 2 
Nusbaum J. i Fuliński B.: Zoologja. Wyd. 6 
Nusbaum J. i Wiśniowski T.: Wiadomości z zoolegji. Wyd. 10 
BS M.: Czytania polskie 1. Wyd. 11 
u — Czytania polskie Il, Wyd. 10 
on — Czytania polskie Il. Wyd. 8 R be 
Siwak M.: Geografla dla 3. kl. gimn. Wyd. 7 Ka 
Sobiński S.: Geografja Polski: Wyd. 2 St 
Wiśniowski T.: Zasady mineralogii i geologji. Wyd. 5, SA: 
Wiśniowski T. i Pokorny W.: Nauka o ziemi, Az geograf fi 
zycznej i geologji) D i S 
Żłobicki W.: Wiadomości z fizyki, Wyd. 7 d WYSLE: 


TEA GH Wstęp do ludoznawstwa deg SEN ZAB: 

; 11:60 
Caro D PRN nauki ‘ekonomi 'społecznej "e 7:05 ae W ia B= 
Ehrlich L.: Gdańsk. Zagadnienia prawno- „publiczne : 16— 
Gaertner H.: Nauka a języku polskim. Wskazówki do samokształcenia 5:60 
Niewiadomski $S.: Wiadomości z muzyki. Wyd. 5 . . 8:20 


DO NABYCIA PRZEZ WSZYSTKIE KSIĘGARNIE. 


| JJCEZZD Zo Eko DEE FE z) 
EE ZEE ID E (CH TEE HTE ZUZA (DARA OZ 


| Wydawnictwo Zakładu Narod. H 
Il im. Ossolińskich we Lwowie. H 


Ji data deal kie 5. ' 
i poeta A 
T WARSZAWA, ul. Nowy Świat 69. Í 


poleca: 
| The England and America Reader | 


Wypisy angielskie, przedstawiające współczesną kul- | 
turę duchową Anglji i Ameryki, w cha- 
ODC obrazach, z objaśnieniami rzeczo- E 


wemi i językowemi BAH j 
przez 
Prof, O. JESPERSENA 
Prof. T. BENNIEGO 
ff _ Cena 7 zł. 


| Z Anglji Współczesnej 


i 
| Pięć szkiców. H 
* (Charakter Anglików — „Dynaści* Tomasza Hardy — 
Grupy społeczne w dzisiejszej beletrystyce angielskiej ii 

— Dwie ostatnie sztuki Shawa — Kwestja żydowska i 


w Anglii.) 


| Prof. Dr. WLADYSLAW TARNAWSKI 
Str. VI + 459 Cena 10 zł. 


Do nabycia we wszystkich księgarniach. 


= (0 == 


Wymowa 


imion własnych (ciąg dalszy). 


Boswell bóz”al 

Beughey bóuy 
Bournemouth bia' nmaTH 
Bovey bi: wy (n), bawy (m) 
Bowden boudn, baudn 
Bowen bouyn 

Bowles boulz 

Braddon bradn 
Bradshaw bradszo: 
Brassey brasy 

Brewster brú:stə" 
Bridgewater bry'dż'o:ta' 
Bright brajt 

Brighton brajtn 

Bristol brystl 

Britain bry tn 

Briton bry t,n 

Brixton brykst,n 

Brooke bruk 

Brontë brónty 

Brooklyn braklyn 
Brougham bru:m 
Browning brdunyN 
Bruce bru:s 

Bryan brajan 

Buchanan bjuka'nan 
Buckingham bakyNam 
Buckle bakl 

Bulwer ból'a” 

Bunyan banjan 

Burke bo: 'k 
Burne-Jones ba:'n dżóunz 
Burnham ba”: nam 
Burns ba:'nz 


') nazwa kolegium w Cambridge. 


Butler batla' 
Bury béry (m),bjlary (n) 
Buxton bakst,n 
Byron bajeran 
Bysshe bysz 
Cadbury ka’db,ry 
Cadogan kadagan 
Caesar si':z2” 
Caine kejn 

Cairo kajarou, 
Calcutta kalkat 


Caius kajas, ki:z ') 


Calverley ka'lwa'ly 
Cambridge kéjmbrydz 
Campbell kambl 
Canada ka'nada 
Canadian kanćjdjan 
Canning ka’nyN 
Canterbury ka'nta'bary 
Capetown kéjptaun 
Carew kort: 
Carlyle ka: lajl 
Carnarvon ko'na:‘w,n 
Carnegie ka: negy 
Carolina kärəlájnə 
Caroline ka ralajn 
Cartwright ka: trajł 
Cavendish ka'w,ndysz 
Cawdor kó:da" 
Caxton kś'kst,n 
Cecil ses] 
Chalmers cza:m2'z 
Chambers czćjmborz 
Charleston cza:‘Iston 
(C. d. n.) 
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Sixteenth Lesson. 


Proverb: 
No one ever repented of having held') his tongue 
nou Yan éwat rypentyd aw hawyN held hyz taN 


Nikt nigdy nie żałował, ze powstrzymał swój język. 


You should not be speaking,’) while your 


Nie powinieneś mówić gdy twoja 
mother is reading. | was writing, when they came 
matka czyta. Właśnie pisałem, kiedy oni przyszli 
to me. 
do mnie. 


He is always doing’) his duty. They are always 
On zawsze spełnia swój obowiązek. Oni zawsze 
working. 


pracują. : 


I have been  waiting') for you from six to 
Czekatem na ciebie od szóstej do 


seven. He has been playing two hours. 
siódmej. On grał dwie godziny. 


Having’) seen him, he wrote to his mother. 


Zobaczywszy go, napisał do jego matki. 
Having tried the pen, I bought it. After having bought 
Gdy spróbowałem pióro, kupiłem je. Gdy kupiłem 


the pen, I went home (he, she, we, they went). 
pióro, poszedłem do domu. 


1) to hold, held, held — hould, held, held) — trzymać, powstrzymać. 

*) Imiesłowu czasu teraźniejszego używa się na oznaczenie czynności, 
kłóra odbywa się równocześnie z inną. 

3) Po „always“ (zawsze), kiedy chodzi o zwyczaj, przyzwyczajenie, 
kładzie się bardzo często imiesłów czasu teraźniejszego. |Porównać lekcję 
trzecią na str. 12!) 

*) Imiesłowu tego używany również, gdy podany jest czas trwania 
czynności. 

5) Imiesłów czasu terażniejszego having" w połączeniu z imiesłowem 
czasu przeszłego danego czasownika (having seen, having bought, having written 
it. dẹ służy na oznaczenie czynności uprzedniej; po polsku tłóraaczymy 
takie wyrażenia przez imiesłów czasu zaprzeszłego (zobaczywszy, napisawszy) 
albo zapomocą zdania czasowego, nieraz zapomocą rzeczownika. Np. After 
having taken the book, they went home— przetłómaczymy: Wziąwszy książkę 
poszli do domu, albo: gdy wzięli książkę... albo: po wzięciu książki.. . 
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After having taken this book, they began to read it. 


Gdy wzięli te ksiezke, zaczęli czytać ja. 
This is a nice writing-table.') He likes his 
To jest ładne biurko. On lubi swoją 
dancing-lesson. We were in the reading-room. 
lekcję tańców. Byliśmy w czytelni. 


45. Virtue from Necessity. 
wa:rtju: from nysćsyty. 


Cnota Z konieczności. 
„Why it is, Bob“, asked George of a very 
bob dżo: dź 
»Dlaczegézto, Robertku”, zapytał Jerzy bardzo 
stout friend „that you fat fellows are always 
staut Trend fat félouz ól:'ejz 
tegiego przyjaciela „że wyj tłuściochy jesteście zawsze 
good-natured?“ „We have to be“, answered 
gud-nćjcza'd 
dobroduszni.” „Musimy być,” odpowiedział 
Bob. „You see, we cant either’) fight or run‘. 
ajDHa" fajt ran. 
Robert. » Widzisz, nie możemy ani bić się ani biec”. 
An Absent-minded EAU a ae 
oztareniony OJCIEC. 
Father. ZA 
Father: „What are you cry- Ojciec; „Czegóż ty pła- 
ing for?“ Ala czesz Ze 
Child: „Ive swallowed a Dziecko: „Połknąłem pena«. 
penny.“ 
Father: ,Never mind it. Here Ojciec : „Nie troszcz się o to. 
is another.“ Oto jest inny« (pen). 
What for? — for what? — dlaczegoz? to mind — uważać, dbać, 


zważać. never mind it — newar majnd — mniejsza o to, to nic nie stanowi. 


') Imiesłów czasu teraźniejszego służy także do urabiania rzeczowni, 
ków złożonych. Takie mamy w powyższych przykładach, a więc: riding- 
horse — koń do jazdy (anie „jadący koń*), singing-lesson — lekcja spiewu- 
writing-table - stół do pisania, biurko. 

*) either — or, albo — albo. 
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47. His Presence of 
Mind. 


A crowd was gathering in the 
street when a workman forced 
his way in and found an uncon- 
scious woman on the ground 
He took in the situation at 
a glance and.ran to the door 
of a near house. „Have you any 
brandy?“ he asked hurriedly. 
„A woman has fainted!“ A full 
tumbler was soon handed out 
to him, which he immediately 
drank up, and as he returned 
the empty vessel he exclaimed: 
„I never could bear to see 
a woman faint“. 


Jego przytomność 
umysłu. 


Tłum zbierał się na ulicy, 
kiedy pewien robotnik przedarł 
się siłą i spostrzegł nieprzy- 
tomną kobietę na ziemi. On 
ogarnął sytuację rzutem oka 
i pobiegł do drzwi blizkiego 
domu. „Czy macie trochę 
wódki?a zapytał prędko. „Ko- 
bieta zemdlała !« Pełny kielich 
był wkrótce mu wręczony, 
który on natychmiast wypił, 
a kiedy zwrócił próżne naczy- 
nie, wykrzyknął: „Ja nigdy 
nie mogłem znieść (tego), 
by patrzeć się, jak kobieta 
mdleje”. 


The presence — prézns — obecność, the presence of mind — przy- 
tomność umysłu, the crowd — kraud — tłum, the workman — ua/:tkman — 
robotnik, to force —- fo:rs — zmusić, to force the way in — utorować drogę 
siłą, przedrzeć się siłą, unconscious — ankónszas — nieprzytomny, the glance 
— gla:ns — spojrzenie, rzut oka. 

The brandy — brandy — wódka, hurriedly — harydly — z pośpiechem, 
prędko, to faint — feint — mdleć, the tumbler — tamblar — kielich, to hand 
— hand — wręczyć, immediately — ymi':djatly — natychmiast, the vessel — 
wesl — naczynie, empty — ćmpty — próżny, to bear — ber — znieść, 
ścierpieć. 


She Knows Her Well. 


Polly: „Why don't you marry 
Jack?“ 

Madge: „Heis a Freethink- 
er. He doesnt believe there is 
a hell!“ 

Polly: „Then you should 
marry him. You can then convince poślubić. Możesz wtedy prze- 
him of his error.“ „  konać go o jego błędzie.« 

Madge — mädż — Małgosia. Freethinker — fri':THy'Nker — wolno- 
myślny. hell - hel piekło. to convince — kanwy'ns — przekonać, the 
error — e/rar — błąd. 


Ona zna ją dobrze. 


Mania: „Dlaczego nie wy- 
chodzisz za mąż za Janka?« 

Małgosia: On jest wolno- 
myślnym. On nie wierzy, że 
jest piekło la 

Mania: „Więc powinnaś go 
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Seventeenth Lesson. 


Proverb: 
Well begun is half done 
uel bygan yz ha:f dan 
Dobrze zaczete jest w polowie zrobione 
(skończone). 


I am loved”) by my sisters. He is loved. 
Jestem kochany przez moje siostry. On jest kochany. 


We are loved, you are loved, they are loved. 
The table is made by him. He was called Jack. 


Stół jest zrobiony przez niego. On nazywał się Janek. 


They told me a tale. A tale was told me by them. 


Oni opowiadali mi powiastkę. Powiastka była opowiedziana mi przez nich. 


I was told”) a tale. He gave her this book. This 
Opowiedziano mi  powiastkę. On dał jej tę książkę. Ta 


book was given her by him. She was given 


książka była dana jej przez niego. Dano jej 
a book. The teacher will ask them. They will 
książkę. Nauczyciel będzie pytał ich. Oni będą 
be asked hy the teacher. I shall have been seen 
pytani przez nauczyciela. Zostanę widziany 
by them. You will have been told a story. 
przez nich. Opowiedzą ci opowieść. 
I shoud be called, You would be called. 
Bytbym nazwany. Byłbyś nazwany. 
We should be called. I should have been seen, 
Bylibyśmy nazwani. Byłbym był widziany, 
you would have been seen. The book would have 
byłbyś byt widziany. Książka byłaby była 
been written. 

napisana. 


') Strona bierna (bardzo często używana!) urabia sie przez dodanie 
imiesłowu czasu przeszłego do form czasownika „to be” — „być” w danym 
czasie. Dla łatwiejszego zorjentowania się, podam w następnym zeszycie ta- 
belę odmian czasowników w stronie czynnej i biernej. 

2) Gdy zmieniamy stronę czynną na bierną, a w zdaniu mamy przed- 
miot bliższy i dalszy, to po zamianie, jeden albo drugi przedmiot może być 
podmjotem zdania. Np. They give me the book — oni dają mi książkę; 
po zamianie na stronę bierną podmiotem w zdaniu będzie książka lub ja. 
I) the book is given me by them albo II) I am given the book by them. 
Ta ostatnia forma II nie bardzo zgadza się z naszą logiką, jednak istnieje 
w języku angielskim, Celem uniknięcia niezgrabnych zdań, lepiej uczynić 
przedmiot bliższy podmiotem zdania wyrażonego w stronie biernej. 
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-49, Clever Artists. 


Three American artists were 
telling stories about their work. 

„Iwo weeks ago“, said one, 
„I painted a little board in imi- 
tation of marble with such 
accuracy, that on being thrown 
into the water it sank immedia- 
tely to the bottom“. 

That’s nothing“, said another, 
»yesterday I hung a thermometer 
on the easel supporting my view 
of polar region. It fell at once 
20 degrees below freezing point“. 

„All that is nothing“, said 
the third artist. ,My portrait of 
a prominent New York million- 
aire was so lifelike that it had 
to be shaved twice a week“. 


Zdolni artyści. 


Trzej amerykańscy artyści 
opowiadali  historje  (łgaliy 
o swojej pracy. l 

„Dwa tygodnie temu”, rzekł 
jeden „pomalowałem małą de- 
skę na podobieństwo marmuru 
z taką dokładnością, że za 
rzuceniem do wody, ona upa- 
dta natychmiast na dno”. 

»To nic” rzekł drugi, „WCzo- 
raj powiesiłem termometer na 
szłaludze podtrzymującej mój 
widok polarnej okolicy. On 
spadł natychmiast o 20 stopni 
poniżej punktu marznięcia”. 

„To wszystko nic”, rzekł 
trzeci artysta. „Mój portret 
pewnego wybitnego nowojor- 
skiego miljonera był tak po- 
dobny do żywego, że musiał 
być gołonym dwa razy na 
tydzieńa. 


To paint — pejnt — malować, the board — bó:rd — deska, the imi- 
tation — ymytejsz,n — naśladownictwo, the marble — ma:rbl — marmur, 
the accuracy — A'kjurasy — dokładność, the bottom — botem — dno, to hang, 
hung, hung — haN, haN — wieszać, wisieć, the easel — i:zl — sztaluga. 


The region — ri”: dän okolica, strefa, the portrait — pó:rtryt por- 
tret, lifelike — lajflajk — jak żywy, immediately — ymi':djatly — natychmiast, 
to sink, sank, sunk — syNk, saNk, saNk — upadać, ionąć, zatonaé, the view 
— wju: — widok. 


50. No Weather for 
Shopping. 

Wife (at breakfast) „I will 
do some shopping to-day, if 
the weather is fine. , What does 
the paper say?“ 

Husband: ,,Rain, hail, thunder 
and lightning.“ 


Niema pogody na 
zakupy. 


Zona (przy śniadaniu): „Ja 
chcę czyrić zakupy dzisiaj, 
jeśli będzie ładna pogoda. Co 
mówi gazeta 2“ 

Mąż : „Deszcz, grad, grzinoty 
i błyskawice.« 

The weather — ueDHar — pogoda, to do shopping — szópyN — ro- 
bić zukupna. the paper—pćjp2ar — papier, gazeta. the rain — rejn — deszcz, 
hail — hej] -- grad. the thunder — THandar —- grzmot. the lightning — 
lajtnyN — błyskawica. 
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51 An Absent-minded 
Professor. 


Professor Forgetmuch was 
travelling by train. When the 
conductor came to take up his 
ticket, he could not find it. So 
the conductor passed on, saying 
he would return, The professor 
continued searching until the 
conductor returned, but found 
no ticket. ,That will be all right, 
sir, just pay me in cash“, said 
the conductor. „That isn’t troubl- 
ing me, my good man", replied 
the professor, but I must have 
that ticket to know where | am 
going“. 


Roztargniony profesor. 


Profesor Zapominalski po- 
dróżował koleją. Kiedy kon- 
duktor przyszedł, aby wziąć 
jego bilet, on nie mógł go 
znaleść. Konduktor więc po- 
szedł dalej, mówiąc, że po- 
wróci. Profesor przedłużał szu- 
kanie, aż powrócił kondukior, 
lecz nie znalazł biletu. „To 
będzie wszystko w porządku, 
panie, jedynie zapłać mi go- 
tówką” — rzekł konduktor. 
„To mnie nie martwi, mój 
dobry człeku”, odpowiedział 
profesor, „ale ja muszę mieć 
ten bilet, aby wiedzieć, gdzie 
jadę”. 


The conductor — kandaktar — konduktor, the ticket — tykyt — bilet, 


to continue — kenty’nju: 


trwać, dalej ciągnąć, to search — sa:rcz szukać, 


the cash — kasz — kasa — goiówka, to trouble — trabl — niepokoić. 


52. She Will not Grow 
Old. 


Doctor: „Tell your wife not 
to worry about her deafness, 
as it is merely an indication of 
advancing years.“ 


Mr. Jones: ,My dear doctor, 
would you mind telling her 
yourself?“ 


Ona nie chce się starzeć. 


Doktor: „Powiedz swojej 
żonie, by nie martwiła się 
swoją gtuchota, bo ta jest tylko 
oznaką  posuniętych naprzód 
lat.« 

Pan Jones: „Mój drogi 
doktorze, czy byłby pan tak 
łaskaw powiedzieć jej to sam Ze 


To grow old — starzeć się. to grow — grou — rosnąć, sławać się. 


to worry — "ary — martwić się. the deafness 


— mi: ly — tylko. 


the indication — yndykéjsz,n 


défnys — głuchota. merely 
znak, cecha, symptom. 


to advance — adwans — postępować naprzód. would you mind telling ? —- 


czy zechciałbyś (łaskawie) powiedzieć ? 


et 


Eighteenth Lesson. 


Proverb: 
Whatever is worth doing at all, is worth doing well, 
huotéwar yz wastTH du:yN ət ol yz uaxTH du:yN uel 
Cokolwiek jest warte zrobienia wogóle, jest warte zrobienia dobrze. 
I am being') seen. You are being seen. 
(Właśnie mnie) widzą. Jesteś (właśnie) widziany. 
He (she) is being seen. This man is following us. 
Ten człowiek idzie za nami. 
We are being followed by this man. My friend 
Mój przyjaciel 
was building the house, when I was in England. 


właśnie budował dom, kiedy byłem w Anglji. 
The house was being built*) by my friend, when 
Dom był właśnie budowany przez mego przyjaciela, kiedy 
I was in England. 
- byłem w Anglji. 
If I were”) in the town, I should go to 
Gdybym był w mieście, poszedłbym de 
the theatre. You woułd come, if it were possible, 
- teatru. Przyszedłbyś, jeżeliby to było możliwe. 
He will come, if he see me. We shall go away, 
On przyjdzie, jeżeli mnie zobaczy. Odejdziemy, 


unless he stop singing. He will play the piano, 
„chyba ze on przestanie śpiewać. On będzie grał na fortepianie, 


provided that she sing. 


jeżeli tylko ona będzie śpiewać. 


1) W stronie biernej mamy również, (podobnie jak mieliśmy w stronie 
- czynnej) formę trwającą, na oznaczenie czynności trwającej. Używamy jej 
. tylko w czasie teraźniejszym i przeszłym. 

*) to build, built, built (byld, bylt, bylt) — budować. 

3) Istnieje jeszcze w jęz. angielskim tryb łączący — Subjunctive Mood 
(sabdza@Nktyw mu:d). Słowo „to be’ — ma go tylko w czasie przeszłym. 
Inne słowa mają tryb łączący także i w czasie teraźniejszym, ale w 3-ej 
osobie liczby pojedynczej nie mają wtedy końcówki ,,s*. Trybu tego używa 

~ sie, kiedy wyrażona jest wątpliwość i niepewność po spójnikach: if (jeśli, 
gdyby, jeżeliby) provided that — prawajdyd DHat (jezeli tylko, byle tylko, aby 
tylko) lest — lest — (aby nie) unless — anles — (chyba że) til! — tył, (aż, 

„aż do, aż dopóki). Odmiana tego trybu nie przedstawia żadnej trudności. 
Odmiana słowa „to be”: If I were, if you, (he, she, we, they) were. Odmiana 

ssłowa „to love”: If I love, if you (he, she, we, they) love. ` UI loved, if you, 
(he, she, we, they) loved. 
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53. Good Business. 


Shark follows ship. Sailors 
cast out a chair. Shark swallows 
it. Still follows. Then a box of 


oranges is thrown overboard. ` 


Shark swallows it. Still follows. 
Human blood is required. A Jew 
is thrown into the sea. Shark 
swallows him. Still follows. Then 
shark is harpooned and taken 
on board. A sailor descends 
into his stomach and finds the 
Jew sitting on the chair, selling 
oranges at two a penny. 


Dobry interes. 


Rekin Ściga okręt. Majtko-- 
wie wyrzucają krzesło. Rekin 
połyka je. Ciągle jeszcze ściga. 
Wtedy rzucają skrzynię z po- 
marańczami przez pokład. Re- 
kin połyka ją. Dalej ściga.. 
Ludzka krew jest żądana. Rzu- 
cają żyda do morza. Rekin 
połyka go. Dalej ściga. Na- 


„stępnie zabijają harpunem re- 
„kina i biorą na pokład. Maj- 


tek schodzi do jego żołądka 
i znajduje żyda siedzącego na 
krześle, sprzedającego poma- 
rańcze po dwa za pena. 


The business — by’znys — interes, to follow — fólou — iść (za kim), 
the orange — óryndź — pomarańcza, human — hju’: man — ludzki, to swallow 
— suólou — połykać, overboard — óuwarbo:rd — przez pokład, the shark — 
sza:rk'— rekin, to throw — THrou — rzucać, to require — rykua’jat — żądać, 
potrzebować, to harpoon — ha:rpu':n — przebić harpunem. 

To descent — dysćnd — zejść, zstąpić, on board — on bo:rd — na 
pokład, the stomach — stamek — żołądek. i 


54. A Cunning Boy. 


Jim came running to his 
mother and said: „Quick, mama*, 
give me some water, quick!* 
After he drank some water, he 
said: „The reason that I was 
in such a hurry was that I thought 
1 swallowed a worm while eating 
an apple, and I wanted to drown 
IL? 


Cunning 


Przebiegły chłopiec. 
Kubuś przyszedł biegnąc 
(przybiegł) do swej matki 
i rzekł: „Prędko, mamo, daj 
imi trochę wody, prędko !« 
Kiedy napił się wody, powie- 
dział: „Powód. że ja bytem 
w takim pośpiechu, był (ten), 
iż ja myślałem, że połknątem: 
robaka (podczas) gdy jadłem 
jabłko, i chciałem go utopić.« 


kanyN — przebiegły, chytry. the reason — ri: zn — rozum, 


przyczyna, powód to swallow — sttólou — połykać. pochłonąć. the apple 
— ap] — jabłko. quick — kuek — szybko, prędko. the hurry — hary — 


pośpiech. the worm — vam — robak. 


utonąć. 


to drown — draun — utopić, zalać,- 


= 11595) — 


55. Service. 


Angry Customer: „Look here, 
waiter, I have just found this 
trousers button in my soup.“ 


Waiter (with a beaming smile): 
„Oh, thank you, sir. I have just 
thought what had become of 
my button.“ 


The customer — kastamar — gość, 
przysługa, the waiter — ućjtar — kelner, 


dnie, the button — batn — guzik, 


soup ~- su:p — zupa, to beam — bm — promienić się, 


bykam — słać się. 


56 There Was Not 
Any More. 


Judge: „And so you sacri- 
ficed name, honour, future and 
freedom for the sake of three 
miserable shillings ?* 

Thief: ,You are right! But 
what I was fo do% There was 
not any morein the safe.“ 

The judge — dzadz — sędzia, 


Ustuga. 

Zagniewany gość: | Stuchaj- 
no kelnerze, właśnie znalazłem 
ten guzik od spodni w mojej 
zupie.« 

Kelner (z promieniejacym 
uśmiechem): „ach, dziękuję 
panu. Ja właśnie myślałem, co 
się stało z moim guzikiem.« 


the service — sa:rwys — usługa, 
the trousers — trauzarz — spo- 
angry — aNgry —- zagniewany, the 


to become 


Nie było więcej. 


Sędzia: I tak ty poświęci- 
łeś swoje imię, honor, przy- 
szłość i wolność dla nędznych 
trzech szylingów ?« 

Złodziej: „Pan ma słusz- 
ność! Ale cóż miałem robić? 
Nie było więcej w kasie.« 


to sacrifice — sóa/kryfajs — poświę- 


cać, the honour — ónar — honor, cześć, miserable — my'zar,bl — nędzny, 


the freedom — fri’dam — wolność, 


the sake — sejk — powód, 


for the 


sake of., — dla... the safe — sejf — szafa na pieniądze, kasa. 


57. He Is Right. 


»Now, children“, said the 
teacher ,can any of you tell 
me a greater power than aking?“ 

„Yes, sir!“ cried a small 
boy. 

»Very well, you may tell the 
class“ replied the teacher. 

„An ace!* was the unexpec- 
ted reply. 


The power — páuə" — siła, moc, 


(w kartach’. 


On ma słuszność. 


„Otóż, dzieci, rzekł nauczy- 
ciel, czy może które z was 
wymienić większą władzę od 
króla ?u 

„Tak, panie« zawołał mały 
chłopiec. 

„Bardzo dobrze, możesz po- 
wiedzieć klasie«, odrzekł nau- 
czyciel, 

„As la — była niespodziewana 
odpowiedź. 


władza. the ace - ejs — tuz, as 
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The Child's First Grief. 


1. „Oh, call my brother back to me! 
I cannot play alone; 
The summer comes with flower and bee: 
Where is my brother gone? 
2. The butterfly.is glancing bright 
Across the sunbeam's track, 
I care not now to chase its flight; 
Oh, call my brother back! 
3. The flowers run wild, the flowers we sowed 
Around our garden — tree, 
Our vine is drooping with its load; 
Oh, call him back to me!* 
4. „He will not hear thy voice, fair child, 
He may not come to thee, 
The face that once like spring-time smiled, 
On earth no more thou'lt see. 
5. A rose’s brief bright life of joy, 
Such unto him was given; 
Go, thou must play alone, my boy! 
Thy brother js in heaven.“ 
6. ,And has he left the birds and flowers? 
And must I call in vain? 
And through the long, long summer hours, 
Will he not come again? 
7. And by the brook, and in the glade, 
Are all our wanderings o'er? 
Oh, while my brother with me played, 


Would I had loved him more!“ 
written by Felicia Dorothea Hemans. 
fyly’sja doraTHy’a hi’: manz. 
Czas biegłego przeczytania 55 sek. 
F. D. Hemans 11795—1835) utalentowana poetka ang,, autorka licznych 
pieśni i utworów poetycznych. Jej liryczne utwory zaliczają się do pereł 
angielskiej poezji lirycznej. 


DHa czajldz fə:"st 
gri:f. 
1. bäk 

alóun 

flaue" bi: 


2. bata'flaj gla:nsyN 
akrós s@nbi:mz trak 
ke:" czejs flajt 


3. sóud 
araund 
"ajn dra:pyN loud 


4. DHaj wojs 
DHi: 


fejs spry Ntajm smajld 


on 2: TH DHault ') 


5. róuzyz bri:f dżoj 
Antu gywn 
DHau 


hewn 


-6. ba:'dz 
wejn 
THru: 


7. bruk glejd 
"ond,ryNz 02° 
ha 
moa 
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Pierwszy smutek dziecka. 


i 


„Ach, zawołaj mego brała z powrotem 

[do mnie 
Nie mogę bawić się sam; ; 
Lato przychodzi z kwiatem i pszczołą 
Gdzież poszedł mój brat? 


. Motyl lśni jasno 


Przez drogę promienia słońca, 
Ja nie troszczę się teraz, by ścigać jego lot, 
Ach, zawołaj mego brała z powrotem! 


. Kwiaty rosną dziko, kwiaty, któreśmy 


/posiali 
Dokoła naszego drzewa w ogrodzie, 
Nasza winna latorośl pochyla się z cię- 

/żarem, 
Ach, zawołaj go do mnie z powrotem!” 


. „On nie usłyszy twego głosu, piękne 


/dziecko, 
On nie może przyjść do ciebie, 
Twarzy, która niegdyś jak wiosna 
[uśmiechała się, 


Na ziemi więcej nie zobaczysz. 


. Róży krótkie jasne życie radości, 


Takie było mu dane; 
Idź, ty musisz bawić się sam mój chłopcze, 
Twój brat jest w niebie.” 


. „l on pozostawił ptaki i kwiaty? 


A ja muszę wołać na próźno? 
I przez długie, długie letnie godziny 
On nie przyjdzie znowu? 


. A przy strumieniu i na polanie 


Czyż są wszystkie nasze wędrówki 

[skoriczone ? 
Ach, póki mój brat ze mną się bawit. 
Obym był chciał go więcej! 


1) thou'ltsee jest skróceniem, zamiast thou will see — ty będziesz widzieć. 


The Tempest, 


4. There was a certain island in the sea, the only 
inhabitants of which were an old man, whose name was 
Prospero, and his daughter Miranda, a very beautiful young 
girl. 2. She came to this island so young that she had no 
memory cf having seen any other human face than her father’s. 
3. They lived in a cave made out of a rock; it was divided 
into several apartments, one of which Prospero called his 
study. There he kept his books, which chiefly treated of magic 
and the knowledge of this art he found very useful to him. 

4, Many gentle spirits were always obedient to the will 
of Prospero. Of these Ariel was the chief. He had nothing 
mischievous in his nature except that he took rather too much 
pleasure in tormenting an ugly monster called Caliban. 5. Hav- 
ing these powerful spirits obedient to his will, Prospero could 
by their means command the winds and the waves of the sea. 
By his orders they raised a violent storm, in the midst of 
which he showed his daughter a fine large ship, which he 
told her was full of living beings like themselves. 

6. ,O my dear father,“ said Miranda, ,if by your art you 
have raised this dreadful storm, have pity on their sad distress. 
See! the ship will be dashed to pieces. Poor souls! they will 
all perish!“ 

7. „Be not so amazed, my daughter,“ said Prospero. 
„I have so ordered it that no person in the ship shall receive 
any hurt. What I have done has been in care of you, my dear 
child.“ 

8. ,Twelve years ago I was duke of Milan, and you were 
a princess and my only heir. I had a younger brother, 

1. the tempest — tempyst — burza, island — ajland — wyspa. the 
the inhabitant — inha’bytent — mieszkaniec, Miranda — Myra’nda. Pro- 


spero — Prósparou. i 
2. the face fejs — twarz, the memory — memary — pamięć. 


3. the cave — kejw — jaskinia, several — sew,r, -- kilka, the 
study — slady — nauka, izba naukowa, gabinet. chiefly — czi’:fly — głów- 
nie, to treat — tri:t — traktować, częstować, magic — madzyk — magja. 


4, gentle — dzentl - łagodny, łaskawy, mischievous — my’sczywas — 
złośliwy, the nature — nejczar — natura, except — yksept — prócz, z wy- 
jatkiem, “ the pleasure —pleżor — przyjemność, to torment — io:rment drę- 
czyć, ugly — Agly brzydki, the monster — mónstar — potwór, Caliban — 
ka/lyban. 
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Burza. 


1. Była pewna wyspa na morzu, której jedynymi mieszkańcami 
był stary człowiek, którego imię było Prospero, i jego córka Miranda, 
bardzo piękna młoda dziewczyna. 2. Ona przybyła na tę wyspę tak 
młoda, że nie pamiętała, iż widziała jakąś inną ludzką twarz, niż 
swego ojca. 3. Mieszkali w pieczarze zrobionej ze skały; była ona 
podzielona na kilka pokoji, z których jeden Prospero zwał swoją izbą 
naukową. Tam trzymał on swoje książki, które głównie traktowaty 
o magice, a znajomość tej sztuki on znajdowat bardzo pożyteczną, 
dia siebie. 

4, Wiele łagodnych duchów było zawsze posłusznych woli Pros- 
pera. Tych Ariel byt wodzem. On nie miał nic złośliwego w swej 
naturze z wyjątkiem (tego), że miał raczej za dużo uciechy w drecze- 
niu brzydkiego potwora, imieniem Kaliban. 5. Mając te potężne duchy 
posłuszne swej woli, Prospero mógł za ich pośrednictwem rozkazywać 
wiatrom i falom morza. Na jego rozkazy one wznieciły gwałtowną 
burzę, wśród której pokazał swej córce piękny, wielki okręt, który, jak 
powiedział jej, był pełen żyjących istot jak oni sami. 

6. „O mój drogi ojcze,” rzekła Miranda, jeżeli za pomocą twej 
sztuki tyś wzniecił tę straszną burzę, miej litość nad ich smutną nie- 
dolą. Popatrz! okręt będzie rozbity na kawałki. Biedne dusze! One 
wszystkie zginą!” 

7. „Nie bądź tak przerażoną, moja córko” rzekł Prospero „ja tak 
zarządziłem (to), że żadna osoba na okręcie nie powinna doznać żad- 
nego uszkodzenia. (o uczyniłem, to było z troski o ciebie, moje dro- 
gie dziecko.” 8. „Dwanaście lat temu byłem księciem Medjolanu, a ty 
byłaś księżniczką i moją jedyną dziedziczką. Miałem młodszego brata, 
którego imię było Antonio, któremu zaufałem we wszystkiem; a po- 
nieważ ja lubiłem gruntowną naukę, zwyczajnie pozostawiałem zarząd 


5. the means — mi:nz — środki, sposoby, by their means za ich 
pośrednictwem, to command — kamónd —  rozkazywać 

6. to raise — rejz — wznienić. violent -— wajalont -- gwałtowny, the 
storm — sło:rm — burza, the pily — py’ty — litość, sad — sad — smutny. 
The distress — dystrés — niedoła, bieda, to dash to pieces — dasz ta pi: syz 
— rozbić na kawałki, the soul, sóul — dusza, to perish — pérysz — 
zginąć. 

7. to amaze — amćjz — przerazić, zadziwić, the hurt — ha:rt — 
skaleczenie, szkoda, szwank. 

8. duke — dju:k — książę, Milan — Myla'n — Medjolan, princess 
— prynsés — książniczka, heir — er — dziedzic, to trust — trast — po- 
wierzyć, zaufać, management — ma’nydzmant — zarząd, zawiadowanie, 
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whose name was Antonio, to whom I trusted everything; 
and as I was fond of deep study, I commonly left the ma- 
nagement of my state affairs to your uncle, my false brother. 
9. He being thus in possession of my power, began to think 
himself the duke indeed. 10. The opportunity I gave him of 
making himself popular among my subjects awakened in his 
bad nature a proud ambition to deprive me of my dukedom; 
this he soon effected with the aid of the king of Naples, 
a powerful prince, who was my enemy. 11. Antonio carried us 
on board a ship, and when we were some leagues out at sea, 
he forced us into a small boat and there he left us to perish. 
But a kind lord of my court, one Gonzalo, who loved me, had 
privately placed in the boat water, provisions, apparel and 
some books which I prize above my dukedom.* 

12. „Pray tell me, sir, your reason for raising this sea- 
storm.“ 13. „Know then,“ said her father, „that by means of 
this storm my enemies, the king of Naples, and my cruel 
brother, are cast ashore upon this island.“ 14. Having so said, 
Prospero genily touched his daughter with his magic wand, 
and she fell fast asleep. 

15. Ariel just then presented himself, and gave a lively 
description of the storm and of the terror of the mariners; 
and how the king’s son, Ferdinand, was the first, who leaped 
into the sea, and his father thought he saw his dear son 
swallowed up by the waves and lost. 

16. „But he is safe,“ said Ariel, „in a corner of the isle, 
sitting with his arms folded, sadly lamenting the loss of 
the king his father, whom he concludes drowned.“ 17. „Bring 
him hither, my delicate Ariel,“ said Prospero, ,my daughter 


state — sieil — stan, państwo, affair — afe:r — sprawa, uncle — aNkl — 
wuj, stryj. 
9. thus — DHas — tak, w ten sposób. 
10 opportunity — oportju': nyty — sposobność, popular — po'pjułar — 
ı popularny, ukochany przez lud, subject — sabdżykt — poddany, to awa- 
ken — auejk,n — obudzić, to deprive — dyprajw — pozbawić, dukedom — 
. dju’:kdam — księstwo, ambition — amby'sz,n — ambicja, to effect — 
yfekt — wykonać, Naples — nejplz — Neapol, aid — ejd — pomoc, 
powerful — pa‘uatful — możny, potężny. 
11. league — li:g— mila, (przymierze, liga), Gonzalo — Gonza:lou, 
, privately — prajwytly — pokryjomu, potajemnie, to place — plejs — umie- 
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moich państwowych spraw twojemu stryjowi, mojemu  fałszywemu 
bratu. 9. On będąc w ten sposób w posiadaniu mojej władzy, zaczął 
uważać siebie za księcia w rzeczywistości. 10. Sposobnosé, jaką mu 
dałem, że zrobił się popularnym wśród moich poddanych, obudziła 
w jego złej nałurze dumną ambicję, aby mnie pozbawić mojego księ- 
stwa; tego on wkrótce dokonał przy pomocy króla Neapolu, potężnego 
księcia, który był moim nieprzyjacielem. 11. Antonio zaprowadził nas 
na pokład okrętu, a kiedy byliśmy kilka mil na morzu, on przemocą 
wsadził nas do małej łodzi i iam pozostawił nas, abyśmy zginęli. Ale 
dobrotliwy lord mego dworu, niejaki Gonzalo, który mnie kochał, po- 
tajemnie umieściłbył w łodzi wodę, żywność, odzież i trochę książek, 
które ja cenię ponad moje księstwo.” 

12. „Proszę cię, panie, podaj mi swój powód wzniecenia tej bu- 
rzy morskiej”. 13. „Wiedzże więc,” rzekł jej ojciec, „że w skutek tej 
burzy, moi nieprzyjaciele, król Neapolu i mój okrułny brat, są wyrzu- 
ceni na brzeg na ię wyspę.” 14. Powiedziawszy to, Prospero łagodnie 
dotknął swej córki swoją magiczną laską i ona prędko zasnęła. 

15. Właśnie wtedy stawił sie Ariel i dał żywy opis burzy 
i strachu żeglarzy i jakto syn króla, Ferdynand, był pierwszym, który 
wskoczył do morza, a jego ojciec myślał, że widział swego drogiego 
syna, jak został pochłonięty przez fale i zginął. 

16. „Ale on bezpiecznie siedzi” rzekł Ariel „na końcu wyspy 
z ramionami założonemi, smutnie opłakując stratę króla, swego ojca, 
o którym przypuszcza, że utonął.” 17. „Przyprowadź go tu, mój de- 
likatny (miły) Arielu,” rzekł Prospero, „moja córka musi widzieć tego 
młodego księcia. Gdzie jest król i mój brat?” 18. „Zostawiłem ich” 
odpowiedział Ariel, „szukających za Ferdynandem, którego znaleść mało 
mają nadzieji, myśląc, że widzieli go jak zginął,” 


ścić, provisions — prawyżanz — prowianty, żywność, apparel — apa/ral — 
strój, szaty, to prize — prajz cenić. 

12. reason — ri:zn — rozum. przyczyna, powód. 

13. to cast ashore — ka:st oszó:" rzucić na brzeg. 

14. wand — uond — laska, pręt, rózga, to touch — tacz — dotykać. 


15. to present — pryzent — stawić przed... lively — lajwly — żywy, 
żwawy, description — dyskry'psz,n — opis, terror — terar — strach, prze- 
strach, mariner — méa/rynar — żeglarz, marynarz, to leap —- li:p — 
skoczyć. 

16. to fold — fould — złożyć we dwoje, to lament — lement — 


opłakiwać, the loss — lo:s — strata, to conclude — kanklu':d — wnios- 
kować, wnosić, to drown — draun — utonąć, ułopić, 
17. hither — hy/DHer — do tego miejsca, tu. 
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musl see this young prince. Where is the king, and my 
brother?“ 18. „I left them,“ answered Ariel, „searching for 
Ferdinand, whom they have little hopes of finding, thinking 
they saw him perish.“ 

19, At Prospero’s request Ariel went away, first to where 
he had left Ferdinand, and found him still sitting on the grass 
in the same melancholy posture. 

(To be continued.) 


19. melancholy — mélənkəly — smutny, posępny, posture — pósczə 
— pozycja, postawa, stan 


19. Na zadanie Prospera Ariel odszedt najpierw tam, gdzie 
zosławił Ferdynanda i znalazł go jeszcze siedzącego na trawie w tej 


samej smutnej postawie. (Ciąg dalszy nastąpi). 


„The Tempest” -— „Burza” jest romantycznym dramatem Szekspira, najwięk- 
szego poety ang. (1564—1616) Charles Lamb (cza: rlz Jam) (1775—1834), którego 
pisma prozą, wydane pod pseudonimem „Elia” (i*:lja), odznaczają się pięknym 
stylem, humorem i wielkiem umiłowaniem życia wiejskiego, — napisał także 
„Opowieści z Szekspira” — „Tales from Shakespeare” (tejlz from széjkspier). Pierwszą 
z tych Opowieści jest „The Tempest*, podana przezemnie w skróceniu. 


GSO POGORIA BOR E 
58, He Claims the 


Reward On domaga się nagrody. 
Lady: „What is it, little Pani: „Cóż to jest, chłop- 
boy?“ czyku Ze 
Little Boy : (carrying a cat): Chłopczyk (niosąc kota): 
„I came to claim the reward you „Przyszedłem domagać się na- 
offered for the return of your grody, (jaką) Pani ofiarowała 
canary.“ za oddanie pariskiego kanarka.« 
Lady: „But that is a cat.“ Pani: „Ale to jest kot.“ 
Boy: „Yes, but the canary Chłopiec: „Tak, ale kanarek 
is inside the cat.* jest we wnętrzu kota,« 


To claim — klejm — domagać się, rościć prełensję, żądać, the reward 
—rytór:d — nagroda. the cat — kat — kot. the canary — kené:ry — ka- 
narek. inside — y’nsajd — wewnątrz. 
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Rozmówki. 


English | Pronunciation 


Polish 


o co chodzi? 


What is the matter? | mata" 
Do you understand? | anda'sta’nd 


I don't under- 
słand you 
Come along! 
Take care! 

Listen! 
Come in! 


This way; that way 


Very well 


Where have you 
come from? 
„He is a friend of 

mine 
He has just come 
I am right 
You are wrong 


I can do without it 


That is too much 


What do you want? 


dount 

kam əlóN 

tejk ke:' 

lysn 

kam yn 

DHys “ej, DHat 
wery “el 

"ont 

er 

from 


frend əw main 


dzast kam 
ajm rajł 


roN 


"yDHóut yt 
tu: macz 


I have come to fell] tel 


you 

if am not able to 
do it 

What do you call 
that in English? 


Speak English to 
me! 

Sit down, please 

I cannot stay 
any longer 

I have a great 


many things to do 


ejbl 


ko: l 


spi: k 


syt daun 
słej 

eny Joh ar 
grejł 


meny THyNz tadń 


czy pan rozumie? 
nie rozumiem pana, 


chodź! (chodźcie) 
uważajcie ! 
słuchajcie ! 

wejdźcie ! 

łędy; tamtedy 
bardzo dobrze 

czego chcecie? 

skąd pan przybyłeś ? 


on jest moim przy- 
jacielem 

on właśnie przyszedł 

mam słuszność 

nie masz słuszności, 
mylisz się, 

mogę obejsésie bez tego 

to jest za duzo, 

przyszedtem, abg ci 
powiedzieć 

nie mogę tego zrobić 


jak nazywa to pan 
po angielsku ? 
(jak jest to po 
angielsku ?) 

mów do mnie po 
angielsku ! 

proszę siadać 

nie mogę zostać 
dłużej 

mam bardzo dużo 
do roboty. 
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Anglja w obrazach. 
Londyn i okolice nad Tamizą. 


Wchodząc do Parlamentu przez Normandzki przedsionek,- 
przybywamy do Szatni królewskiej, bogało ozdobionej freskami 
a stad przez Królewską Galerję, której podłoga wysadzaną jest 
pięknemi mozajkami, dostajemy się do Izby Lordów. Jesito sala 
bogato złocona, gdzie znajdują się safianową skórą pokryte 
siedzenia członków Izby Lordów (jest ich 550) i tron królewski. 
Uwagi godne są piękne witraże, przedstawiające portrety królów 
Anglji, a w niszach między oknami — posągi baronów, którzy 
zmusili króla Jana do podpisania Karty Wolności. Tuż naprze- 


Hampton Court 


ciw tronu jest osobliwa kanapka, słynny Woołsack') (‘tlsak),. 
na którym siedzi Lord Kanclerz. W górze są galerje dla cudzo- 
ziemców i dziennikarzy. Salę zdobią freski, przedstawiające 
niektóre sceny z dziejów Anglji. 

Piękne są również freski w Korytarzu Parów, prowadzą- 
cym do Centralnej Sali i freski w sąsiednich korytarzach, ilu- 
strujące ważne momenty historyczne. 

Izba Gmin, do której przechodzimy, uderza każdego widza 
prostotą swego urządzenia (w porównaniu z wspaniałą lzbą 


1) wór wełny. 


=A= 


Lordów) i szczupłością miejsca, jakie zajmuje. Chociaż Izba 
ta liczy 670 członków, siedzeń dla posłów jest tylko 476(!) Po 
prawej stronie fotelu marszałka lzby (Speaker) znajdują się 
ławy rządowe, po lewej ławy opozycji. Głosowanie nad przy- 
jęciem jakiegoś przedłożenia rządowego odbywa się w ten 


Windsor Castle from the Thames. 


sposób, że głosujący „za“ f,Ayes“)*) przechodzą do sali, 
znajdującej się po prawej ręce marszałka, głosujący „przeciw“ 
(„Noes*) do przeciwległej sali. 

Tuż obok parlamentu mieści się najstarsza w Londynie 
hala zwana Westminster Hall, którą zbudował w roku 1097 
Wilhelm Rufus. Wymiary dębowego sufitu, nie podtrzymywa- 
nego przez żadne kolumny, są największe na świecie. W hali tej 
odbywały się bankiety i uroczystości koronacyjne, a od roku 
1224-1882 ferowano tu wyroki sądowe. Dawniej skazywano tam 
na śmierć licznych mężów stanu i pospolitych przestępców. 

Godną widzenia jest tu podziemna kaplica St. Stephen's- 
Crypt (s,nt sti:;wnz krypt) ze wspaniałem sklepieniem i boga- 
temi dekoracjami. 

Przed opuszczeniem Londynu zwiedzamy jeszcze Opactwo 
Westminsteru, gdzie prócz pięknych kaplic, z klórych najsłyn- 


2) Aye --- (aj) — tak 


EM 


niejszą jest kaplica Henryka VII, widzimy wszędzie pomniki 
i napisy, ku uczczeniu pamięci wielkich mężów stanu, sławnych 
pisarzy, wojowników, żeglarzy i podróżników angielskich. Tu 
znajduje sle także słynne Krzesło Koronacyjne z drzewa, 
z dużym kamieniem, wpuszczonym pod siedzenie. Jest to 
święty kamień, na którym przez wieki byli koronowani wszyscy 
królowie Szkocji. Kamień ten zabrał ze Szkocji król Edward I, 
a' umieszczając go w krześle koronacyjnem, chciał okazać, że 
„angielski król jest także władcą Szkocji. 

Jest jedno miejsce w Opactwie Westminsterskiem, które 
każdy zwiedzić musi, a które znajduje się w nawie bocznej, 


eg e SÉ 


ee JULES 
> OU 


Windsor Castle and Gardens 


znane jako „Kącik Poetów“ — Poeis’ Corner (póuyts kó: na'), 
Leżą lu pochowani najsławniejsi pisarze Anglji i są tu pomniki 
innych wielkich pisarzy, którzy leżą gdzieindziej. 

Opuszczając Westminsterskie Opactwo, udajemy się nad 
pobliską Tamizę, by wsiąść na wycieczkowy statek i zwiedzić 
najbliższe okolice Londynu. 

Ulubionern miejscem wycieczkowem Londyńczyków jest 
urócza miejscowość nad Tamizą — Richmond (ry czmand) 
z przepięknym parkiem. Niezrównanym jest widok z pagórka 
Richmond Hill na dolinę Tamizy, która wije się wśród łąk 


A= 


i lasów. Nad brzegami jej stoją małe, ładne wille Londyńczyków” 
(bungalows — bANgalouz) z pięknemi ogródkami. Po rzece 
płyną w lecie łodzie wycieczkowców, wśród których są i tacy, 
co mieszkają przez kilka tygodni w łodziach własnych lub 
wynajętych, na których robią wycieczki w górę rzeki. 

Jednym z najbardziej interesujących pałaców angielskich 
jest położony nad Tamizą pałac Hampton Court, niegdyś 
rezydencja krółewska, dziś zamieszkana przez podupadłą szla- 
chtą i pensjonistów dworu królewskiego. W salach państwo- 
wych mieszczą się słynne obrazy olejne (głównie portrety), 
dzieła wielkich malarzy. Do pałacu należy olbrzymi park, w któ- 


St. George's Chapel- Windsor. 


rym swobodnie biegają sarny i jelenie, a do którego wstęp 
jest dła wszystkich wolny. W pięknym ogrodzie znajduje się 
słynny krzew winnej latorośli zasadzony przed 150 laty, który 
dotąd wydaje obfite iłości winogron. 

Posuwając się w górę rzeki przybywamy do Windsor 
(y'nza'), gdzie mieści się rezydencja królewska: Zamek Wind- 
sorski Windsor Castle (ka:sł), założony przez Wilhelma 
Zdobywcę. d 

W dniach, w których dwór królewski przebywa w Londynie, 
można zwiedzać przepyszne zdobne w dzieła sztuki apartamenta 


— AEG) == 


zamku, za niewielką opłatą (fundusze powstałe z opłat oddaje 
«dwór na cele humanitarne). Ale nawet wtedy, gdy król z rodziną 
przebywa w Zamku, można tu oglądnąć wiele interesujących 
rzeczy: przedewszystkiem bogatą -kaplicę św. Jerzego — St. 
George's Chapel (snt dżó:'dżyz czap,l) z wachlarzowem 
sklepieniem, Mauzoleum Alberta — The Albert Memorial 


Eton College. 


Chapel (alba't mymó:'jal czap,l), Okrągłą Wieżę — Round 
Tower (raund taua'), z której rozległy widok na dolinę Tamizy 
jest niezrównany, północną i wschodnią terasę — The North 
Terrace, the East Terrace (no:TH teras, i:st teras), kró- 
łewskie stajnie i Szkołę jazdy. 
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RSIAZHICA-ATLAS 


T. N. S. W. 


Lwów, ul. Czarnieckiego 12 
Warszawa, Nowy Świat 59 


poleca 
do nauki języka angielskiego 
T. Benni — Ortofonja angielska, podręcznik wzorowej wymowy 
oraz słownik fonetyczny str. 156 - - - - - ZŁ 1.20 
— Gramatyka angielska dla początkujących - - - 0.80 
— Podręcznik języka angielskiego - - - - - 3.60 
J. Knapczykównu — PRI Ie ee Cz. I. zł, - 3.— 
CH, - l „ZE? 3.— 
Do nauki inych języków obcych. 
T. Benni — Ortofonja niemiecka - - 1.40 
— Ortofonja francuska 1.40 
S. Kwiatkowski — Premier livre de grammaire 0.80 } 
Deuxiéme livre de grammaire - 1.20 
Troisième livre de grammaire - 1.20 
France et Francais Cz. I. AN JESS JO - 
„ France et Francais Cz.ll. - - - - 
2" Dydaktyka i metodyka naucz. języków nowożytnych 
A. Ryniewicz — Gramatyka języka francuskiego 
— Zwięzły podręcznik języka francuskiego 
J. Szarota — Pierwsza książka francuska (dla chłopców) 
Pierwsza książka francuska (dla dziewcząt) - - 
Druga książka francuska - - - - 
Trzecia książka francuska - 
Paryż. Czwarła książka francuska 
Les provinces françaises. Piąta książka francuska 
Voltaire ~ Charles XII. opracował Dr. A. Ryniewicz 
St, Weckowski Książka do nauki języka francuskiego. Cz. I. 
— Książka do nauki języka francuskiego. Cz. II. 
— Książka do nauki języka francuskiego. Cz. IV. 
St.. Weekowski i J, Szarota — La France. Cz. I. - 
— La France. Cz. Il. + -* - MO 


Sie 


eg: Katalogi wysyłamy na żądanie. 


Ee Fabryka chemiczna 


m HENRYKA BLUMENFELDA 


Lwów, ul. Jakóba Hermana 31 


poleca: farby,lakiery i emalje do drzwi, okien, 
sprzętów domowych i kuchennych. Kredy 
i kredki kolorowe do tablic szkolnych. 
Pastelki dziecinne, kredki krawieckie. Kit 
szklarski do okien i t. p. 


{eanniey Hotreaj 


we LONE, ul. Sybrturhalo. 
<2 . IBybonuje:Blirze dpi: Z 
e Laprhie ErERŁOE FIa- 
‘hone i wielobarnone: 


reprodukcje starych 
szłychoną obrazónsiip, 7 > 
ad przyjmuje do wykonania A 
TARZELRIE EE ee SÉ, j 
ież nagionki ra lirtyetyhiet Ad bla 
Vie ORZEŁ pIETNaArZOPŁĘdNE 
Ze SE szybkie i SE 
dabryczne ceny umiarkowane. 


ZEIL 48-4E 


a 
NIEZRÓWNANEJ DOBROCI WINA AUSTRYJACKIE i WĘGIERSKIE 


PO CENACH BEZKONKAURENCYJNYCH NAJNIŹSZYCH 
POLECA ZNANY ZE SWEJ SOLIDNOŚCI i TANIOŚCI 


HANDEL WIN i POKÓJ DO ŚNIADAŃ 


L. ATLASS, Rynek I. 45.: ` 


Najniższe we Lwowie ceny . oryginalnych koniaków „francuskich. a 
Słynna „Atlasówka* i „Śmietankówkać ! 8 

© ROK ZAŁOŻENIA 4781. ROK ZAŁOŻENIA 1781. a 
| 1 


ZAKŁAD RYTOWNICZY 
EUGENIUSZ MARJAN 


LWÓW 
UL. CHORAŻCZYZNY L.7. 
wykonuje : 

Pieczęcie i stampilje metalowe 
i gumowe dla szkół, urzędów, 
towarzystw i Ł p. — Odznaki 
wszelkiego rodzaju zwykłe 
i emaljowane, żetony i nagrody. 
Tablice i szyldy malowane, lane 
z metalu i emaljowane. — 
Monogramy, napisy, grawury na 
złocie, srebrze i metalach. 
TELEFON 30-753. 
SERA ca SARE | SEET TEE EECH) 
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TOWARZYSTWO UBEZPIECZEŃ, 


»PRZEZORNOSC” 


S. A. w WARSZAWIE, PL. MAŁACHOWSKIEGO 4. 
ZAŁOŻ. W R. 1892. ZAŁOŻ. W R. 1892. 
zawiera ubezpieczenia od 
ognia, kradzieży z włamaniem i transportów 
oraz na życie i od nieszczęśliwych wypadków. 
Warunki liberalne odpowiadające ostatnim 
wymogom techniki asekuracyjnej. 


Towarzystwo Ubezpieczeń „PRZEZORNOŚĆ* S.A 
jest obecnie ZRZESZONE z najpotężniejszą wszechswiatowg 
instytucją ubezpiecz. „THE PRUDENTIAL ASSURANCE COMPANY LIMITED” 
w Londynie E. C. 3. założoną w roku 1848, 

Dyrekcja Oddziału na Małopolskę | Śląsk Cieszyński 

we Lwowie, ulica Rutowskiego 1. 8, telefon Nr. 17-97. 
Ajentury we wszystkich miejscowościach Rzeczypospoł. Polskiej 

Zdolni zastępcy poszukiwani. 


E ER, | 


Wełny, Jedwabie, D 


po cenach 
umiarkowanych 


poleca firma 


I Stachiewicz 
Abrysowsk 


Lwów 


Rynek-Trybunalska i 


BSS GO WE CE E Een ROK EECH 
SCDOT OSH EE EETCKTSEEEKLTEE LEET 


EG, tes 


(EA E BEA SEA RE FRI (EJ LEA ETZ EC EN EJ ze 
| 5 CORAL ages MAZ EE 
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ZAS al, KPA Bechen ŁA 


TRD ke HRY AY Së bien We bo ay ba ae RASS 


“BIURO KREDYTOWA-INFORMACYINE I WYDAWNICZE 
ZAŁOŻONE PRZEZ POLSKIE INSTYTUCJE FINANSOWE 


GENEE Z OGR; ODPOW. 


WE LWOWIE, UL. MICKIEWICZA 3. 


udziela szybko e Sei GE: i dokład: 
nych informacji o stosunkach, majątkowych ` 


i zdolności kredytowej przedsiębiorsiw 
handlowych i przemysłowych, oraz: osób 
prywatnych. Przyjmuje zlecenia pojedyncze. 
jak i w abonamencie po cenach zniżonych. 


ZAKŁADY PRZEMYSŁOWE | 


Pierwszej $N Garbal II Ant 


— W RADOMIU —. 
"SPÓŁKA AKCYJNA ; 
ODDZIAŁ WE LWOWIE. 


Wyrabia najlepsze skéry PE czarne 
i kolorowe. e 

SURGES CREWS FSS BEER EEN GS OS ESA a ER 

SEC ey a A PN a i IN a LT SĄ EGP R 


[IRZYK 8 LASOCKI| 
"(Właściciel FRANCISZEK IRZYK) ` 
i "ZAKŁAD DLA =>" 
NSTALACJI WODOCIĄGÓW, CENTRALNEGO 
GRZEWANIA. URZĄDZEŃ GAZOWYCH 1. T. D. 
LWÓW, UL. KOPERNIKA L. 30. ` 
TELEFON Nr. 884. TELEFON Nr. 884. 
ŚR vn (NB (ENY ie (TAK AC OR (OE GOTUJ ZZA R GR WOZU OZ (SI UA EZ DY ALA ee UJ (A 


Ze e 


ODBITO CZCIONKAMI DRUKARNI „SZTUKA“ LWÓW. 
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